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INTRODUCCIÓN 

_____________________ 

 

 

Este atlas está compuesto por 76 mapas, de los cuales 15 son nuevos y hechos especialmente para este 
reporte, mientras que los 61 restantes son reproducciones facsímiles de mapas antiguos. De estos facsímiles, 
48 son reproducciones de mapas publicados anteriormente, mientras que los 13 restantes están hechos a 
partir de manuscritos. 

El atlas ha sido preparado e impreso bajo la dirección de una COMISIÓN nombrada por el Presidente de 
los Estados Unidos en cumplimiento de la Ley del Congreso aprobada el 21 de diciembre de 1895, PARA 
INVESTIGAR E INFORMAR SOBRE LA VERDADERA LÍNEA DIVISIONAL ENTRE LA REPÚBLICA DE 
VENEZUELA Y BRITÁNICA GUAYANA. 

Los nuevos mapas han sido hechos, los viejos seleccionados, y todos arreglados con el fin de ilustrar los 
trabajos que contienen los resultados de las investigaciones hechas por esta Comisión. De acuerdo con este 
propósito, los mapas se dividen naturalmente en tres grupos, como sigue: 

La Parte I consta de 15 mapas, numerados del 1 al 15, y exhibe gráficamente datos históricos y 
geográficos recopilados por la Comisión. El mismo mapa base se utiliza en todo este grupo. Este mapa base 
ha sido compilado, dibujado, grabado e impreso bajo la dirección de la Comisión. 

La Parte II consta de 41 reproducciones facsímiles de mapas publicados anteriormente. Estos han sido 
seleccionados y ordenados con miras a ilustrar un informe, por el Secretario de la Comisión, sobre el 
Testimonio Cartográfico de los Geógrafos. 

La Parte III consiste en reproducciones facsímiles de mapas provenientes de fuentes oficiales o 
semioficiales. Estos son en gran parte de manuscritos originales inéditos hasta ahora, y han sido recopilados 
parcialmente por la Comisión, y otros parcialmente presentados a ella. Se imprimen aquí para ilustrar un 
informe, del profesor George L. Burr, sobre mapas de fuentes oficiales. 

 

Washington, D. C.,  

Febrero, 1897.  

 

  



 

CONTENIDO. 

________ 

PARTE I.—Mapas preparados por la Comisión. 

1. Boundaries claimed or proposed.  
2. Forests and Savannas.  
3. Drainage Basins.  
4. Geology.  
5. European occupation in 1597.  
6.       "                  "        "  1626.  
7.       "                  "        "  1648  
8.       "                  "        "  1674.  
9.       "                  "        "  1703.  
10.       "                  "        "  1724.  
11.       "                  "        "  1756.  
12.       "                  "        "  1773.  
13.       "                  "        "  1796.  
14.       "                  "        "  1803 (1814).  
15. General view of European occupation, 1597—1803 

(1814).  

PART II— Mapas reproducidos para ilustrar el 

Reporte del secretario de la Comisión sobre el 

Testimonio Cartográfico de los Geógrafos.  

16. MERCATOR. Map of the world, 1538.  
17. ORONTIIJS FINAEUS. Map of the world, 1566.  
18. MARTYR. Map of America, 1534.  
19. MARTYR. Map of the New World, 1587.  
20. ORTELIUS. Map of America, 1587.  
21. RALEIGH., Chart of Guiana, [1595?]  
22. SPEED. Map of America, 1626.  
23. DE BRY. Map of Guiana, 1599.  
24. DE LAET. Map of Guiana, 1630.  
25. BLAEUW. Map of Guiana, 1635.  
26. BLAEUW. Map of Guiana, 1667.  
27. BLAEUW. Map of Guiana, 1640.  
28. BLAEUW. Map of Guiana, no date 
29. SANSON. Part of his map of South America, 1650.  
30. SANSON. Map of Guiana and Caribana, 1656.  
31. ROBERT DE VAUGONDY. Part of his South 

America, 1750.  
32. DELAMARCHE. Part of his map of South America, 

[1767 ? ]  
33. POPPLE. Map of Surinam, 1733.  
34. POPPLE. Map of the British Empire in America, 

1733.  
35. POPPLE. Part of above, enlarged, 1733.  
36. DELISLE. Part of his map of South America, 1700.  
37. DELISLE. Part of northern portion of South 

America, 1703.  

38. DELISLE. Part of his map of America, 1722.  
39. D'ANVILLE. Map of South America, 1748.  
40. D'ANVILLE. Part of above, enlarged, 1748.  
41. JEFFERYS. Part of his chart of the Guiana coast, 1775.  
42. JEFFERYS. Part of his chart of the Guiana coast, 1781.  
43. THOMPSON. Part of his chart of the Guiana coast, 1783.  
44. JEFFERYS. Part of northern coast of South America, 

1792.  
45. JEFFERYS. Part of his chart of the Guiana coast, 1795.  
46. BOUCHENROEDER. Map of a part of Guiana, 1798.  
47. ARROWSMITH. Map of part of Colombia, 1832.  
48. ARROWSMITH. Part of his map of South America, 

1840.  
49. SCHOMBURGK. Part of the Great Colonial map, 1875.  
50. CRUZ CANO Y OLMEDILLA. Part of his South 

America, 1775.  
51. BONNE. Map of South America, 1781.  
52. BELLIN. Map of Guiana, 1763.  
53. GÜSSEFELDT. Part of his map of America, 1796.  
54. HARTSINCK. Map of Guiana, 1770.  
55. MANNERT. Part of his map of South America, 1803.  
56. GUMILLA. Map of the Jesuit Missions of New Granada, 

1741.  

PART III—Mapas (la mayoría no publicados) 

reproducidos para ilustrar el Reporte del Prof. 

George L. Burr sobre Mapas de Fuentes Oficiales. 

57. VAN PETTEN?  Cayenne, [1598?]  
58. VAN PETTEN.   The Gulf of Paria, 1598.  
59. MAAS.  Essequibo, 1706.  
60. STORM VAN 'S GRAVESANDE.  Essequibo, 1748.  
61. STORM VAN 'S GRAVESANDE.  Orinoco-Essequibo 

Region, 1750 
62. D'ANVILLE INSET IN BERCHEYCK. Guiana, [1761?]  
63. HENEMAN.  The mouth of the Cuyuni, 1772.  
64. HENEMAN.  Essequibo and Demerara, 1775.  
65. HENEMAN.  Boundary-line of Spanish and Dutch 

Guiana, [1776?]  
66. SIRAUT-DESTOUCHES.  Essequibo, 1779.  
67. SIRAUT-DESTOUCHES?  Essequibo, [1780?]  
68. CHOLLET. Coast region of the Essequibo Colony, 1791 

or earlier.  
69. CHOLLET.  The Pomeroon coast region, 1794.  
70. BOUCHENROEDER.  Essequibo and Demerara, 1796.  
71. SURVILLE.  Nueva Andalucia, 1778.  
72. ANONYMOUS. Capuchin Missions of Guayana,[1735?]  
73. FR. CARLOS DE BARCELONA.  Capuchin Missions 

of Guayana, 1771.  
74. FR. CARLOS DE BARCELONA  Capuchin Missions 

of Guayana, [1779?] 
75. ANONYMOUS. Capuchin Missions of Guayana, [1789?]  
76.  ANONYMOUS. Early Spanish map of Guiana, [15-.]  



 

 



 

 



 



 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 

 

Esta recopilación del libro La Contramemoria de los Estados Unidos de Venezuela ante el tribunal de 

arbitraje para reunirse en París bajo las disposiciones del Tratado entre los Estados Unidos de 

Venezuela y su Majestad Británica firmado en Washington, febrero 2, 1897 Volumen 2, Apéndice, parte 

1, su traducción y edición al idioma español fue realizado por el equipo editor de 
MiMapaIncluyeNuestroEsequibo entre 2021-22. 

 

Nuestra intención suprema es aportar la información original recopilada de los documentos 

preparados y presentados durante las reuniones y sesiones del Laudo de Paris de 1899 ( solo están en 

idiomas francés e inglés, originalmente) para el entendimiento, beneficio y conocimiento en nuestro 

idioma español de todos los entes escolares de cualquier nivel, instituciones nacionales académicas, 

institutos especializados en el tema geográfico, jurídico, geológico, ciencias sociales y militares, 

oficinas gubernamentales y cancillería de Venezuela. 

 

-------░░░░░░░------- 

 

La traducción al español intenta conservar el lenguaje elegante y romántico de los autores. Se ha respetado los 

acentos, palabras de significado jurídico y, en aquellos casos, donde no sea posible una traducción equivalente 

se deja la palabra en su idioma original. Igualmente, en las referencias de pie de página se mantienen las 

originales y solo en comentarios adicionales extensos de los autores se procede a la traducción. Recordad que el 

Laudo de París se hizo en idioma francés e inglés, oficialmente, así como el Tratado de Münster, entre España y 

el reino de los Países Bajos de 1648 en francés y flamenco (lengua oficial de los Países Bajos, en aquel entonces) 

y las exposiciones orales en latín. Nunca el español fue utilizado como idioma escrito en estos documentos. 

Ojalá su lectura pueda servir para reiterar mucho de la maniobra política del Laudo de Paris de 

1899 que despojó a Venezuela de su territorio Esequibo. 

Atentamente. 

Milton M. Méndez-Hereira 

Houston, mayo 2022 

 

<<Venezuela, tierra firme, tierra de gracia… 

Dichosos tus hijos que te contemplan con querencia 

Desde la Guajira hasta los caudales del Esequibo.>> 

MMMH 

 

  



 

RECONOCIMIENTO 

Sobre la fuente de este libro 
 
Se trata de una copia digital de un libro que durante generaciones estuvo guardado en las estanterías de 

una biblioteca antes de ser digitalizado por Google como parte del proyecto destinado a hacer que los libros 

de todo el mundo estén disponibles en línea. 

Ha sobrevivido el tiempo suficiente para estar fuera de los derechos de autor y en el dominio público. Un 

libro de dominio público es un libro que nunca ha tenido derechos de autor o cuyos términos legales de 

derechos de autor han expirado. La clasificación de un libro como público. 

el dominio puede variar de un país a otro. Los libros de dominio público son el vínculo con el pasado, 

representan un patrimonio histórico, cultural y de conocimientos a menudo difíciles de descubrir. 

Los comentarios, notas y demás anotaciones marginales presentes en el volumen original aparecerán en 

este archivo, como testimonio del largo recorrido camino desde el libro, desde el editor original hasta la 

biblioteca, para llegar a ti. 

 

Directrices de uso 
 
Google se enorgullece de ser el socio de las bibliotecas para digitalizar materiales de dominio público y 

ponerlos a disposición de todos. 

Los libros de dominio público pertenecen al público y nosotros solo somos sus custodios. Sin embargo, este 

trabajo es oneroso, por lo tanto, para poder seguir ofreciendo este servicio, hemos tomado algunas 

iniciativas para prevenir el uso ilícito por parte de entidades comerciales, incluyendo la imposición de 

restricciones al envío de consultas automatizadas. 

 

También te pedimos que: 
 

 No haga un uso comercial de estos archivos. Hemos diseñado la Búsqueda de libros de Google para 

que la utilicen usuarios particulares y le pedimos que utilizar estos archivos para uso personal y no 

con fines comerciales. 

 Haz un uso legal del material, independientemente de cómo lo uses, recuerda que es tu 

responsabilidad asegurarte de hacer un uso legal de este documento. 

 No suponga que debido a que un libro es de dominio público para los usuarios de los Estados Unidos, 

también lo es para los usuarios de otros países Los criterios que determinan si un libro está protegido 

por derechos de autor varían de un país a otro y no podemos ofrecer indicaciones si en un país se 

permite cierto uso del libro. No dé por sentado que el hecho de que un libro aparezca en la Búsqueda 

de libros de Google significa que puede utilizarse de cualquier manera y en cualquier país del mundo. 

Las sanciones por infracción de derechos de autor pueden ser muy severas. 

 Puede buscar en la web a lo largo del texto de este libro en http://books.google.com 

 
 

 

 



 

 

 

 


